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Hand out a „Bevezetés a nyelvtudományba” című előadáshoz
A tárgy neve: Bevezetés a nyelvtudományba
(A B.A. I. éves idegennyelv-szakos hallgatók számára kötelező kurzus)

Heti 2 órás előadás, 1 féléven keresztül.

Számonkérés: a félév végén kollokvium (írásban vagy szóban, feliratkozással az internetre).

Előadó: Dr. Albert Sándor egyetemi tanár, SZTE BTK Francia Nyelvi Tanszék.

Fogadó óra és konzultáció: a Petőfi S. sgt.-i épületben, I. emelet 119. számú iroda.
Telefon: 544-241; E-mail: linguist(freemail.hu vagy albert(lit.u-szeged.hu
Tematika: Az emberi nyelv(ek) alapvető sajátosságainak, a nyelvtudomány főbb diszciplínáinak – fonológia, szintaxis, szemantika, pragmatika – és módszereinek bemutatása. A nagyobb nyelvcsaládok. Nyelvtipológia. A főbb témakörök: fonetika, fonológia, morfológia; a fonéma és a morféma meghatározása; fonológiai, morfo-fonológiai és morfológiai szabályok. A generatív grammatika modellje; a lexikon egységei, közvetlen összetevős elemzés. A jelentés vizsgálatának újabb módszerei; igazságfeltételes, lehetséges világokat használó szemantika. A megnyilatkozások értelmezése; a beszédaktus-elmélet. Állati és emberi kommunikáció. Elméletek a nyelv keletkezéséről.
A vizsgára fel lehet készülni az előadások anyaga alapján, valamint az alábbi könyvből:

( KENESEI István (szerk.): A nyelv és a nyelvek. Gondolat Kiadó, Budapest, 1984, 1989, 1995. Újrakiadás: Corvina Kiadó, Budapest, 2000. 

Hatodik, javított, bővített kiadás: Akadémiai Kiadó, Budapest, 2011.

Ajánlott szakirodalom magyar nyelven:

( CRYSTAL, David: A nyelv enciklopédiája, Osiris Kiadó, Budapest, 1996, 1998, 2003:

14. fejezet: Nyelvtipológia és univerzálék, 111-113 oldal,

16. fejezet: Grammatika, 117-131. oldal, 

20. fejezet: Diskurzus és szöveg: 154-158. oldal,

65. fejezet: Nyelvészet: 502-513. oldal.

( COMRIE, Bernard – MATTHEWS, Stephen ( POLINSKY, Maria: A nyelvek világatlasza (A   világ nyelveinek eredete és fejlődése). Kossuth Könyvkiadó, Budapest, 2006.

( CHOMSKY, Noam: Generatív grammatika. Európa, Budapest, 1985. („Mérleg” sorozat).

( ZÁNTHÓ Róbert: Generalia. Generalia Kiadó, Szeged, 1994.

( MINERVA NAGY KÉPES ENCIKLOPÉDIA 4. kötetéből Az emberi kommunikáció c. fejezet. RTV-Minerva Kiadó, Budapest, 1975, 183-410. old.
( ANTAL László ( CSONGOR Barnabás ( FODOR István: A világ nyelvei. Gondolat Kiadó, Budapest, 1970.

( FODOR István: A világ nyelvei és nyelvcsaládjai. Tinta Könyvkiadó, Budapest, 2003.

( ANTAL László (szerk.): A világnyelv („Keveréknyelvek” c. fejezet), Gondolat Kiadó, Budapest, 1984.

( VOIGT Vilmos: Bevezetés a szemiotikába. Gondolat, Budapest, 1972.

( ANDOR Csaba: Jel, kultúra, kommunikáció. Gondolat, Budapest, 1980.

( PLÉH Csaba: A pszicholingvisztika horizontja. Akadémiai, Budapest, 1980.

( PAP Mária (szerk.): A nyelv keletkezése. Kossuth Kiadó, Budapest, 1972.

1. NYELVCSALÁDOK (földrajzi és szerkezeti szempontok alapján)

I. Indoeurópai nyelvek
   - indo-iráni ág (szanszkrit, hindi, urdu; bengáli, pandzsábi; perzsa, kurd, afgán, avesztai vagy    

     zend, cigány). 

   - görög ág (régi görög, modern görög)

   - itáliai ág (umbriai, latin, román vagy neolatin nyelvek ( román, olasz, szárd, rétoromán,   

     okszitán, francia, katalán, spanyol, dalmát, portugál)

   - kelta ág (gall, skót, ír, breton) 
   - germán ág (yiddis, holland, angol, német, izlandi, fríz, norvég, dán, svéd)

   - balti-szláv ág (ősi porosz, litván, lett; ősszláv, bolgár, macedón, szlovén, szerb, horvát; cseh,   

     szlovák, lengyel; orosz, ukrán, belorusz)

   - albán ág (albán)

   - örmény ág (örmény)

   - ősi, kihalt nyelvek (tokhár, hettita, líd stb.)

II. Hamita-sémi nyelvek

   - sémi (akkád, főníciai, héber, arameus, arab, etióp stb.); egyiptomi; berber; csád stb.
III. Baszk-kaukázusi nyelvek (baszk, grúz, avar, cserkesz)

IV. Ősi mediterrán nyelvek (sumér, etruszk)

V. Dél-szaharai nyelvek.

VI. Észak-eurázsiai nyelvek

   - uráli (finn, észt, lapp, votják, magyar, osztják, vogul, cseremisz, mordvin)

   - altáji (török, mongol, tongúz)

   - koreai

   - japán

VII. Délkelet-ázsiai nyelvek

   - shino-tibeti (kínai, tibeti, birman, tai)

   - vietnami

   - khmer

VIII. Dravida nyelvek (tamil)

IX. Ausztrália és Óceánia nyelvei (jávai, maláj, tagalóg, hawai, maori stb.)

X. Amerikai indián nyelvek (sziú, irokéz, kecsua, tupi stb.).
NYELVTÍPUSOK 
I. Aszerint, hogy az egyes nyelvek milyen eszközökkel fejezik ki a nyelvtani viszonyítást:

1. Elszigetelő (izoláló) nyelvek: kínai, thai, burmai, khmer stb.

    Ezekben a nyelvekben a szavak többnyire egyszótagú tövek, amelyekben a nyelvtani viszonyok

    kifejezésekor a mondatokban semmiféle változás nem történik ( a nyelvtani viszonyokat a 

    szavak sorrendjével fejezik ki.

    pl. kínai: wo [én] kaoszu [mondani] ni [te], a szavak sorrendje dönti el a mondat jelentését:

    wo kaoszu ni = én mondom neked;   ni kaoszu wo = te mondod nekem.
2. Ragozó (agglutináló) nyelvek: török, magyar

    török el-ler-im-e = kezeimhez  (el = kéz, ler = többes szám, im = 1. személy, e = dativus)

    magyar: tehetségtelenségemben, ellehetetlenüléseiteket stb.

    Ilyen szavak ezekben a nyelvekben könnyen létrehozhatók, az eljárás nagyon produktív:

    „A gyereknek másik iskolába kell mennie, mert a régit kiésszerűsítették alóla. Új osztályfőnököt,   

    szaktanárokat kell megszoknia, mert a régieket létszámcsökkentették” (Szegedi Hirdető, 2007. aug. 22.). 
   -  új „magyar” szavak: belájkolni, lepasszvördözni stb.

3. Hajlító (flektáló) nyelvek: indoeurópai nyelvek

    Ezekben a nyelvekben a mondatbeli viszonyokat és a szavak jelentésváltozatait a szótövek   

    hangjaiban létrejövő változás jelöli (vö. ablaut = tőhangzó változás):

    ném. sprechen [beszélni], spricht [beszél], sprach [beszélt], geschprochen [beszélve], Spruch     

    [mondás] , Sprüche [mondások]; gehen, ging, gegangen; sitzen, saß, gesetzen; ang. sit, sat 

    (Kikövetkeztetett, hipotetikus indoeurópai tő: (sed-);  sing, sang, song; gör. tego, tóga stb.
4. Poliszintetikus (inkorpoláló) nyelvek: amerikai indián nyelvek

    indián: Anijokkoinehdek (ani = nem, -jokkoi- = tud, ne = mond, -h- = ás, -dek = enyém) = 

    Nem érti, amit mondok.

II. Szerkezetük szerint: analitikus szerkezetű nyelvek ( szintetikus szerkezetű nyelvek

     szintetikus: latin dicar = rólam el fogják mondani, hogy..., ol. parlavamo, sp. hablábamos
     analitikus: fr. on dira de moi, ang. I will have been told, nous parlions, nous avions parlé stb.

     pl. a magyar mehetnékem (van), együltőhelyemben vagy dolgavégezetlenül (távozott) hány szó 

     lenne más nyelveken?  Tendencia: az analitikussá válás (körülírások, perifrázisok stb.).
III. kentum ( szatem nyelvek: a „száz” jelentésű szó első hangja palatalizálódik vagy megmarad.

      - Kentum nyelvek: görög, kelta, illír, tokhár, hettita, görög, itáliai, germán nyelvek.

      - Szatem nyelvek: avesztai, ind, örmény, fríg, thrák, albán, balti, szláv nyelvek.

      - Bizonyos nyelvek fejlődésük során típust változtattak.
      - Nincsenek tiszta típusok, nincsenek egyértelmű besorolások!

2. NYELVÉSZET, NYELVTAN, NYELVEK
Nyelvészet  = a nyelv (langage) tudományos vizsgálata: egyetemes, általános sajátosságok (nyelvi univerzálék) + egyéni változatok.

Nyelvtan = szabályok meghatározott (kodifikált) rendszere, gyűjteménye.

Nyelv = artikulált jelek specifikus rendszere ( nyelvjárás (dialektus) = regionális beszéd, „tájnyelv”( idiolektus = egy nyelv egyéni változata.

Nyelv és nemzet: mintegy 200 ország ( több mint 4000 nyelv (nincs osztrák, svájci, belga, izraeli stb. nyelv ( egyes nyelveket több országban is beszélnek. Abszolút világnyelvek: angol, német, francia, spanyol, portugál, orosz stb. ( relatív világnyelvek: kínai, japán, hindi stb. A beszélők létszámát illetően a magyar nyelv a több mint 4000 nyelv között  a 47-48. helyen van).

Nyelvész (= a nyelvet, a nyelveket tanulmányozó szakember) ( poliglott (= anyanyelvén kívül több nyelvet is beszélő egyén. A legismertebb poliglott a csodálatos memóriájáról híressé vált Joseph Mezzofanti bíboros (itáliai filozófus, költő, teológus, 1771-1848) , aki 56 nyelvet tudott 1843-ban, és 78-at 1846-ban). 

[Ld. Rónai Pál: „A bíboros ötvenhat nyelve”. In: Latin és mosoly. Európa, Budapest. 1980, 87-92. oldal]

„Ha a nyelvet tanulmányozzuk, akkor ahhoz jutunk egyre közelebb, amit egyesek az ( ember lényegének ( tartanak, vagyis a szellem azon sajátos tulajdonságaihoz, amelyekkel mai tudásunk szerint kizárólag az ember rendelkezik” (Noam Chomsky, 1928 (   ).

A modern nyelvtudomány megalapítója: Ferdinand de Saussure (1857(1913) genfi nyelvész.

„A nyelvtudomány egyetlen és igazi tárgya a nyelv ( önmagában és önmagáért vizsgálva”.

„La linguistique a pour unique et véritable objet la langue envisagée en elle-même et pour elle-même” (Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, 1916, poszthumusz mű).

Magyarul: Bevezetés az általános nyelvészetbe, Ford. B. Lőrinczy Éva, Gondolat, Bp. 1967. Új kiadás: Corvina, Bp., 2000.
Oppozíció nyelv (langue) és beszéd (parole) között: együtt alkotják a nyelvezetet (langage). Langue = társadalmi intézmény (közös minden, azt a nyelvet beszélő egyén számára) ( Parole = a nyelv (langue) egyéni megvalósítása. Az ember az egyetlen élőlény, aki rendelkezik a nyelvi képességgel (faculté de langage).

„De mi a nyelv [langue]? Számunkra ez nem azonos a nyelvezettel [langage]; annak csak egy meghatározott, igaz, lényeges része. A beszélőképesség [faculté de langage] társadalmi terméke és [...] konvenciók összessége [...]. A nyelv, minthogy különbözik a beszédtől, olyan tárgy, amelyet külön lehet vizsgálni. [...] A beszéd viszont egyéni akarati és értelmi aktus. 

A nyelvet a beszédtől elválasztva egyúttal elválasztjuk 1) a társadalmit az egyénitől; 2) a lényegest a járulékostól és többé-kevésbé véletlentől is” (F. de Saussure, C.L.G.).

A nyelvtudomány főbb ágai

általános (elméleti) nyelvészet ( egy konkrét nyelv nyelvészete; „tiszta” nyelv. ( alkalmazott nyelvészet (nyelvtanítás, nyelvtanulás); szinkrón nyelvészet (= a nyelvet történetének egy adott időszakában, pillanatában tanulmányozza)  ( diakrón nyelvészet (a nyelv fejlődését, történetét vizsgálja), stb.

A modern nyelvészet tudományközi, ún. interdiszciplináris tudomány (pszicholingvisztika, etnolingvisztika, szociolingvisztika, algebrai és matematikai nyelvészet, neurolingvisztika, afáziakutatás, logopédia stb.).

A nyelv (langage) funkciói

A nyelv legfontosabb funkciója: kialakítani és fenntartani a társadalmi érintkezést, a kommunikációt (a szó mindkét értelmében); nyelvi klisék, sémák (udvariassági formulák, káromkodások stb.); véleményt nyilvánítani, meggyőzni, kérni, kérdezni; ún. „beszédaktusokat” végrehajtani, vö. magyar „mondvacsinált” (ürügy, érv, kifogás stb.). Performatív igék = olyan igék, amelyekkel nyelvi cselekvéseket hajtunk végre; performatív mondatok = performatív igét tartalmazó megnyilatkozások, pl.: Megígérem, hogy éjfélre visszajövök; Megnyitom (berekesztem) az ülést; Lefoglalom ezt az asztalt holnap este hét órára; Tíz év letöltendő börtönbüntetésre ítélem; Ezt a hajót Queen Elisabeth-nek keresztelem el, stb.; 

John L. Austin: How to Do Things with Words?, 1955, francia kiadása: Quand dire, c’est faire, Éditions du Seuil, Paris, 1970; magyarul: Tetten ért szavak. Ford. Pléh Csaba. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1990.

Performatív igék: megígérni, kijelenteni, kinyilvánítani, kikiáltani, sugallni, megbecsülni, jellemezni, meghatározni, megparancsolni, megtiltani, ajánlani, tanácsolni, javasolni, megkeresztelni, lefoglalni, kérni, garantálni, megköszönni, megbocsátani, elítélni, felmenteni, kinevezni stb.
3. KOMMUNIKÁCIÓ, SZEMIOTIKA
A kommunikáció alapmodellje:

 FELADÓ („kódoló”)   (   ÜZENET („jel”)   (   VEVŐ („dekódoló”) 

Szemiotika (szemiológia) (vö. görög sêmeion [‘jel’]) = a jelrendszerek tanulmányozásával foglalkozó tudományág.

2 jeltípus: 

1. indícium (kommunikációs szándék nélküli jel)

2. jelzés (jel valamilyen kommunikációs szándékkal).

Kommunikáció (mindig szándékos) ( indikáció (nem szándékos, akaratlan)

„A nyelvtudomány csupán része az általános tudománynak, a szemiológiának, amely a jelek életét tanulmányozza a társadalmi életen belül” (F. de Saussure).

A kommunikáció folyamata: mentális (pszichikai) tartalom ( forma (fizikai jel): jelkiválasztás egy meghatározott kódból.

Kommunikációs rendszerek: afrikai „dobolás”, a siketnémák jelrendszere, tengeri és szárazföldi közlekedés jelzései (zászlók, jelzőtáblák, közlekedési lámpák, fényjelek), Morze-jelek, tánc, pantomim, balett, mimika stb.

A „nyelv” használata tágabb (metaforikus) értelemben: a művészet, a költészet, a zene, a logika, a matematika stb. „nyelve”.

KOMPETENCIA - PERFORMANCIA; GRAMMATIKA

Grammatika: nagyon sokjelentésű (poliszém) szó, de alapvetően 2 nagy típus:

G1: ismeret, tudás (intuitív, implicit, nem tudatos),

G2: modell  (a G1 explicit, formalizált, többé-kevésbé pontos modellje).

A G1 -ek alapvetően megegyeznek az adott nyelvet beszélők tudatában, pl.:

Nem láttam semmit. Semmit nem láttam. ?Nem semmit láttam. *Láttam nem semmit. *Láttam semmit nem. *Semmit láttam nem.
Je n’ai rien vu. Je n’ai vu rien. J’ai rien vu. ?J’ai vu rien. *Ne rien j’ai vu. *Vu rien ne ai-je. 

Kompetencia = képesség   (  Performancia = viselkedés, a kompetencia működtetése.

	LANGUE(
	KOMP. (
	FONÉMA

(
	MONDAT(
	T(PUS

(
	SZÖVEG 

 (
	= ABSZTRAKCIÓK

(    (    (

	PAROLE
	PERF.
	BESZÉD-HANG
	MEGNYI-LATKOZÁS
	ELŐFOR-DULÁS
	DISZKUR-  ZUS
	= KONKRÉTUMOK


Leíró (deszkriptív) grammatika: a nyelvi tényeket akarja leírni objektíven és előítéletmentesen.
                  (   (   (   (
Normatív (preszkriptív, előíró) grammatikák: a „helyes nyelvhasználatot” akarják előírni (ezt így kell mondani, mert ez a helyes, ezt viszont kerülni kell, mert ez nem helyes!) 

Norma = a helyes, hibátlan, minden szempontból kifogástalan nyelvhasználat. 

A „helytelen” formák üldözendők. Nyelvművelés: a nyelvet védi a nyelvhasználóval szemben.

4. NÉHÁNY ÉRV A PRESZKRIPTIVIZMUSSAL SZEMBEN

(1) A preszkriptív grammatika nem tudományos magyarázata a nyelvi tényeknek.

(2) Nyelvi értelemben egy nyelvi forma nem lehet „felsőbbrendű” vagy „magasabb rendű” egy másik formához képest ( ezért a „nyelvtisztítók” nyelven kívüli érvekhez folyamodnak (ez vagy az a forma elegánsabb, választékosabb, logikusabb, kifejezőbb stb., mint amaz; ennek vagy annak „nincs semmi értelme”, értelmetlen stb.).

(3) Ha minden szabályt betartunk, akkor sincs semmi garancia arra, hogy nyelvtani szempontból helyes mondatokat kapunk. ?Tegnap délután Pistike Budapesten a kiállításokat nézte a hatvanhét éves beteg, évek óta szociális gondozásra szoruló nagymamájával meg. „Ma már nyugodtan ejtem a neved ki” (Juhász Gyula).
(4) Az anyanyelvi beszélő nem mindig tudja eldönteni egy mondatról, hogy az helyes-e vagy sem. Milyen szempontból „helytelen” vagy „helyes” egy mondat? Csak saját belső normáinkhoz tudjuk mérni, de ezeket sem ismerjük mindig. Van ilyen magyar ige, hogy vanni?
A: - Van pénzed? B:  *- Lenni van, de nem erre.  *- Vanni vagy nem vanni...

AZ ELFOGADHATÓSÁG A HASZNÁLATTÓL FÜGG, NEM A SZABÁLYOKTÓL!

„It is certainly the business of a grammarian to find out, and not to make, the laws of language”.

[A grammatikus dolga nem az, hogy megalkossa, hanem hogy kitalálja a nyelv törvényeit.] (John Fell, Essay Towards an English Grammar, 1784).

(5) A példák a „klasszikus szerzők” műveiből vannak, nem a mai élő nyelvből ( a klasszikus irodalom felértékelődik, az írott szöveg a norma ( mégis, sok meglepő fordulattal találkozhatunk még a klasszikus szerzők műveiben is! Pl. „C’est le meilleur drame que j’ai écrit” (Ionesco), „more easier” (Shakespeare) stb. „Communis error facit jus” (Claude F. de Vaugelas, Remarques sur la langue française, 1647). Az irodalmi kiválóság normái azonban nem egyértelműek, az idők során változhatnak.

(6) A preszkriptív normák önkényes kiválasztás eredményei, mégsem függetleníthetik magukat teljesen a nyelv változásaitól ( a norma bizonyos késéssel és kényszeredetten követi ezeket a változásokat.

(7) Mindig kínos elítélni egy nyelvhasználatot egy másik javára ( a nyelvbe való „intézményesített” beavatkozások nagy része kudarcot vallott (pl. helikopter, spray, sci-fi, hi-fi, fájl, display, etc.). Egyetlen magyar kivétel: a Kazinczy-féle nyelvújítás, de itt is az „új” szavaknak alig egyharmada került be a tényleges, élő nyelvhasználatba (irodalom, anyag, egyén, állam, rovar, elmélet, csipesz, higany, baleset, derékszög, féltékeny, fogalom, diadal, jelkép stb.).

5. A FILOLÓGIA
A filológia nem nyelvészet, hanem a történelem segédtudománya. A filológia a régi civilizációk megismerése a ránk maradt írásos dokumentumok alapján. A régi szövegek szocio-kulturális vizsgálata, nyelvének elemzése, és ha szükséges, az eredeti szöveg „helyreállítása”, restaurálása.

Dionüsziosz Thrax (i. e. 170(90): a görög nyelv első explicit leírása, művének címe: Tekhné Grammatiké („A filológia mestersége”).

A „nyelvtan” (grammatika) terminust a görögök sokkal tágabban értelmezték, mint a modern nyelvészek. Olyan diszciplínákat is a grammatikához soroltak, amelyek ma az irodalomtudomány, a stilisztika, a retorika, az irodalmi kritika stb. részei.

„A nyelvtan a költők és prózaírók általános nyelvhasználatának gyakorlati ismerete. Hat részből áll: először, pontos felolvasás, megfelelő figyelemmel a prozódiára; másodszor, a művekben található költői kifejezések magyarázata; harmadszor, az elavult szavak és tárgyi tudnivalók egyszerű magyarázata; negyedszer, az etimológiák felfedezése; ötödször, analogikus szabály-szerűségek kidolgozása; és hatodszor, a költői mű értékelése, amely a nyelvtan legnemesebb része.”

Vita az analogisták és az anomalisták között (a görög grammatikusok körében, az i. e. 2. évszázadban) a nyelv szabályos vagy szabálytalan természetéről:

Analogisták: a nyelv alapvetően szabályos, és csak kivételesen szabálytalan természetű ( anomalisták: a nyelv tele van kivételekkel, a grammatika nem más, mint a kivételek gyűjteménye. Pl. Athénai (Athén), Londres, Thébai (miért többes szám?); görög paidion, német das Kind, das Weib (miért semleges neműek?); francia la recrue, la vigie, la sentinelle (miért nőnemű főnevek?); latin immortalis (a legpozitívabb tulajdonság fosztóképzővel??); Bécs-Bécsben, de Pécs, Pécsett v. Pécsen; garázs -garázst, darázs-darazsat, parázs-parazsat; kéz-kezet, réz-rezet, méz-mézet, géz-gézt; kő-kövek, cső-csövek, tő-tövek, nő-(növek (nők), vő-(vövek (vők), hő-?(hők; (cő-cövek-cövekek; jellemes-jellemtelen, szellemes-szellemtelen, kellemes-(kellemtelen (kellemetlen); öt-ös, hat-os ((hat-as), het-es nyolc-as ((nyolc-os); kerék-kereke, fenék-feneke, derék-*dereke (dereka);
kár-kárt, sár-sarat, vár-várat, pár-párt / párat; ragozási paradigmák eltérései; ugyanaz a főnév miért más nemű az egyes nyelvekben, stb.

Modern felfogás: a nyelv egyszerre szabályos és szabálytalan természetű (egyszerre vannak benne analógiák és anomáliák, szabályosságok és szabálytalanságok, hasonlóságok és eltérések, „rend” és rendhagyóság).
6. A NYELVI ELEMZÉS SZINTJEI (a szintek hierarchiája):
A mondat szegmentálása (tagolása, részekre osztása):

(1) MELLÉKMONDAT
(2) SZÓSZERKEZET (SZINTAGMA) = olyan szócsoport, amely egységet alkot a mondaton belül. Példák: Vettem egy Élet és tudományt, nem: (Vettem egy Életet és egy tudományt; Láttam a Piroska és a farkast, nem: (Láttam a Piroskát és a farkast.
(3) SZÓ: különböző meghatározási kísérletek, nehéz megmondani, egy nyelvben mi számít szónak, és milyen kritériumok alapján határozzuk meg a szót.

(4) MORFÉMA = a legkisebb, jelentéssel bíró nyelvi egység; lehet tőmorféma és affixum [‘toldalék’], pl. fr. re-dé-couvr-ir, in-oubli-able; ang. un-for-get-table, ném. Un-heim-lich-keit; magy. te(sz)-het-ség-telen-ség-em-ben. Ragok, jelek ( képzők (-ság/-ség, -izmus). Új szavak létrehozása: a) szóösszetétellel (összetett szavak: több tövük van, p.ex. bélyeggyűjtemény, timbre-poste, portefeuille, moulin à vent, Übersetzungswissenschaft, Grossgeschwindigkeitszüge, cease-fire etc.) ( b) szóképzéssel (-ság/-ség képző); Affixumok: prefixumok, szuffixumok, infixumok.

(5) FONÉMA = a legkisebb nyelvi egység, nincs jelentése. Fonéma ( beszédhang.

Az (1)-től (5)-ig terjedő szegmentumok vizsgálata képezi a nyelvi elemzés szintjeit, amely az alábbi nyelvészeti diszciplínák között oszlik meg:

a) SZINTAXIS = a mondatok és a mellékmondatok szerkezetének vizsgálata; 

b) MORFOLÓGIA = a szavak belső felépítésének elemzése; 

c) FONETIKA = az emberi nyelv hangjainak leírása fiziológiai és fizikai szempontból (a hangok képzése, előállítása, továbbítása, érzékelése stb.); 

d) FONOLÓGIA = a nyelv hangjainak vizsgálata a nyelvi kommunikációban betöltött funkciójuk szempontjából; 

e) SZEMANTIKA = a nyelvi jelentés vizsgálata (a morfémától a mondatig).

7. A MONDAT SZINTAKTIKAI SZERKEZETE

A beszéd lineáris jellege minden természetes nyelv alapvető sajátossága. A mondaton belül vannak vízszintes (szintagmatikus) és függőleges (paradigmatikus) viszonyok!

Koreferencia, koreferenciális és transzfrasztikus összefüggések, szerveződések.

Mondat = függőségi hálózat: Mária nagyon jól táncol. (  *Táncol ( Mária ( jól ( nagyon.

DE: A szavakat nem fontossági sorrendben illesztjük egymás mögé!

A mondat szintagmatikus tengelye ( a mondat paradigmatikus tengelye

A kövér fiú újságot olvas a fotelben.

Egy elegáns nő kutyát sétáltat  az utcán.

Gazdag emberek építenek házakat e környéken.
	Gazdag emberek
	építenek                      házakat 
	

	
	
	              (    

(szintagmatikus tengely)

	szegény
	terveznek
	

	tehetős
	vásárolnak
	(

	stb.
	árulnak
	( felcserélhető jelek

	 (paradigmatikus tengely) (
	hirdetnek

árvereznek
	(

	
	stb.
	

	
	
	


A „paradigmatikus” szó jelentései (( gör. ((((((((((): egyazon kategóriához / mondatrészhez / ragozási típushoz / lexémához (egy szó ragozott alakjainak összessége) stb. tartozó elem, amely lappangó állapotban megtalálható minden beszélő tudatában vagy tudattalanjában (pszichikai tényezők szerepe: felidézés gyorsasága, asszociációs hálózat kiépítettsége, kontextus stb.).

A paradigma alapja: a függőleges irányban való behelyettesíthetőség.

8. GRAMMATIKA ( SZÓTÁR
A grammatika (G) szóosztályokra szabdalja fel a szótárat ( csak jól formált, grammatikailag helyes mondatok „jöhetnének ki”. Ez azonban a tényleges folyamat idealizációja: a felszabdalást, az osztályozást elvileg a végtelenségig lehetne folytatni, nem pedig csak a hagyományos „nagy kategóriákig”, mint ige, főnév, melléknév, határozószó stb. A szótár alapján számtalan finom részletet lehetne felszínre hozni a szótárból! Pl. rendre justice, prendre froid, reprendre haleine etc. De: justice a été rendue, *froid a été pris, *haleine a été reprise. / Cette auto s’achète bien. *Cette justice s’achète bien. ?Cette fille s’achète bien. This book sells well. This bedroom sleeps ten persons. This chicken eats well. Lilinek sok lánya volt. (Lilinek kevés lánya volt. *Anyuka a ház előtt legelteti a gyerekeket. *Nyolc késszúrással megölte a feleségét, de a rendőrség két órán belül elfogta az özvegyet.
Kollokáció: olyan finom, kiválasztáson alapuló „korlátozások”, amelyek előírják, milyen főnevek milyen melléknevekkel, milyen igék milyen főnevekkel stb. állhatnak együtt. Pl. a franciában a  sain, bien portant, salubre, valide, hygiénique „ugyanazt jelentik” (egészséges, ép), mégsem kollokálhatók tetszés szerint az olyan főnevekkel, mint promenade,  jambe, fruit, appartement, vieillard, dent stb. Kollokációs lehetőségek (egytől a „végtelenig”): hús-serceg, szú-perceg; vizenyős-szem; nedves-ruha, párás-levegő, vizes-úttest, nyirkos-kéz, stb. 

Egyetlen kollokációs lehetőség: magyar éti és játszi melléknevek (csak csiga és könnyedség lehet).
Ebben a robbantásban 12 ember lelte .......... és 50 súlyosan ...................
Poétikai kód (költészet): szokatlan kollokációk. „A nyár .............................-t. már” (József A.)
9. Mennyire aktív vagy passzív a beszélő szerepe egy mondat létrehozásában? Egyfelől passzív: óriási mennyiségű „előre gyártott elemet”, nyelvi klisét, panelt, állandósult szókapcsolatot épít be beszédébe ( másrészt viszont aktív: a nyelvet produktívan, sőt kreatívan használja fel. Egyszerre van meg beszédében a rutin és az innováció.

Nyelvi klisék, udvariasság formulák: pl Jónapot kívánok, kérem szépen, köszönöm szépen, legyen szíves, nincs mit, szívesen, ami azt illeti, nos, hát persze, foglaljon helyet, hát nem? stb.

Nagyon fontos a helyzetnek megfelelő nyelvi viselkedés elsajátítása! Nemcsak egy klisé, formula jelentését kell megtanulni, hanem azt is, mikor használjuk!

Helyzethez kötött mondatok, pl. Ki kéri? Na és? Na ne mondd! Ne quittez pas! C’est de la part de qui? Ça y est? On peut y aller? Pardon! De rien! C’est pas la peine! Et avec ça? (Ne) t’en fais pas! J’arrive! A vos amours! Tiens, dis donc! stb.

Nyelvi forma ( kommunikatív érték: - Lennél szíves normális hangon beszélni apáddal? *-Nem lennék. Belőtte az emberelőnyt; értékesítette a beadást; lopja a távolságot stb. Nyelvi jelentés ( érték (értelem).

Anakoluthon (gör.): egyfajta törés, szakadás a mondat szerkezetében; pl.  - Mivel is mondtad, hogy jöttél? - Mintha a szakmájában mondta volna, hogy dolgozik. - Mit is mondott Laci, hogy el akar vinni? - Hol mondta, hogy találkozzunk? stb.

A nyelv metaforikus, szimbolikus jellege: Meg van kötve a kezem; Rossz lóra tett; Ez a gyerek az apjára ütött; húzza az időt; köszönöm a szót; elviszi a balhét; az idegeimen táncol ( poétikai kód: „A semmi ágán ül szívem...”, „Porszem mászik gyenge harmaton” (József A.) stb.

10. PARALINGVISZTIKA

A paralingvisztikai elemek nem tartoznak szorosan hozzá a tulajdonképpeni nyelvi rendszerhez, de kísérik és megerősítik a szóbeli kommunikációt (ilyenek a gesztusok, az arckifejezések, a hanghordozás, a hangszín stb.). Ezt a nem verbális kommunikációt gyakran szándékosan ellenőrzésünk alatt tarthatjuk (önfegyelem), és kultúrák szerint is változik (a bolgárban például a bólogatás a tagadás, az egyet nem értés jele, míg a többi európai országban a helyeslésé). 

Paralingvisztikai megnyilvánulások: a beszéd intenzitása, amplitúdója, kihagyások, elharapások, ismétlések, elhallgatások, torokköszörülések, hümmögések stb. (izé, ööö, naaa; angl. well; fr. euh, euh/eh bien...).

Proxemika: a szemiotikának az az ága, amely az emberi tér jelentéssel bíró megszervezését tanulmányozza (az emberi viselkedés a térben, személyközi távolság beszéd közben, testtartások stb.). Edward T. Hall: Hidden Dimension. London, 1966, franciául: La dimension cachée, Éditions du Seuil, Paris, 1972, magyarul: Rejtett dimenziók. Gondolat, Budapest, 1975, 1982.
Kinezika: a szemiotikának az az ága, amely a beszédet kísérő, kiegészítő vagy helyettesítő mozdulatok, gesztusok tanulmányozásával foglalkozik (pl. magunkhoz hívni vkit, ujjakkal való számlálás stb.). fr. mon oeil; gyere-gyere stb.  Kinémák kutatása, több száz kinémát írtak le.

A kinémák egy része egyetemes (pl. a meglepetés, az undor, a félelem megnyilvánulásai), más részük változik a szociokulturális tényezők függvényében, a nyelvtanulás során és ezeket is meg kell tanulni (pl. a megvetés, a kétség, a tisztelet kifejezése kultúránként jelentősen eltér).

11. AZ ÉLŐ NYELV = változatok hihetetlen sokasága  ( mégis, van egy közös mag.

„A nyelvelmélet elsődleges tárgya egy ideális hallgató-beszélő, aki egy teljesen homogén nyelvi közösséghez tartozik és aki tökéletesen ismeri anyanyelvét” (N. Chomsky 1965).

Kérdés: Ki az az „ideális hallgató-beszélő”, akinek a nyelvét le akarjuk írni?

A nyelv változatai:  

(1) A nyelv változik az időben ( történeti változatok (p.ex. clamer / appeler; cudar, komisz, kevély, tömlöc, áristom, palléroz, himpellér, iperedik, pipogya, negélyez, ortályoz stb. 
Archaizmusok (kiveszőben lévő szavak) ( neologizmusok (keletkező, új szavak): egyidejűleg vesznek ki és jönnek létre szavak, így fennmarad az egyensúly!

Fr. les doublets étymologiques, lat. causa ( fr. cause (‘mot savant’) és chose (‘mot populaire’); arcus ( arc és arche; vitrum ( vitre és verre; numerus ( numéro és nombre; scholaris ( scolaire és écolier; auscultare ( ausculter és écouter;  fragilis ( fragile és frêle; liberare ( libérer és livrer; caballus  ( cavalier és chevalier  stb.

(2) Térbeli (földrajzi) változatok( regionális változatok (dialektusok, nyelvjárások); 

(3) A társadalmi státusból és az iskolázottságból eredő változatok ( szociolektusok; 

(4) A foglalkozásra visszavezethető változatok ( regiszterek = (szak)zsargon ( argó (a törvényen kívüliek titkos nyelve).

Transzfer = az anyanyelv hatása a tanult idegen nyelvre. 

Két fő típusa van:

a) negatív transzfer vagy interferencia,



b) pozitív transzfer vagy facilitáció.

pl. *Milyen irányba vesszük a metrót?, *Mon nom est Pierre (ang. My name is Peter) stb. A fordítás hamis barátai (les „faux amis de la traduction”): ruhatár ( garderobe, hanem vestiaire; magy. szolid ( fr. solide; fr. actuellement ( ang. actually; ang. to realize ( fr. réaliser, hanem se rendre compte; stb. Vannak ún. „tükörszavak”, pl. la dent de lait = tejfog; la Voie lactée = Tejút = Milky way; le biscuit = kétszersült; ouvrir le feu = tüzet nyit; le bain de sang = vérfürdő = Blutbad, nouveau-né = újszülött = new born = neugeborene; heissblütig = forróvérű = hotblooded  stb. 

Bilingvizmus (kétnyelvűség, kétnyelvű egyén, szótár stb.: pszicholingvisztikai szakkifejezés) (  diglosszia (szociolingvisztikai szakkifejezés) = amikor társadalmi különbségek vannak két nyelv vagy két nyelvjárás között (Québec, Erdély stb.) Pidzsin (vagy pidgin) nyelv = cf. lingua franca, egyfajta köztes nyelv, közlekedő nyelv két nyelvközösség között, de egyiknek sem anyanyelve. Kreol nyelv: egyes pidzsin nyelvek a történelem folyamán bizonyos nyelvközösségek elfogadott, hivatalos anyanyelvévé váltak (pl. Haiti, Sierra Leone). A folyamat neve kreolizáció.

Lingua franca ( pidgin: minden pidgin lingua franca, de nem minden lingua franca pidgin.
12. ÁLLATI KOMMUNIKÁCIÓ ( EMBERI KOMMUNIKÁCIÓ

„Mert nagyon figyelemre méltó, hogy nincs az a tompaeszű és ostoba ember, még a tébolyodottakat sem véve ki, aki ne tudna különböző szavakat úgy összeilleszteni és belőlük oly beszédet szerkeszteni, hogy ezzel gondolatait meg tudja értetni másokkal. Ellenben nincs olyan más lény, bármily tökéletes és szerencsés képességű is, amely hasonlóra képes volna. Ez nem azért van, mintha megfelelő szervei hiányoznának. Hiszen azt látjuk, hogy a szarka meg a papagáj csakúgy tudnak szavakat kiejteni, mint mi. De mégsem tudnak hozzánk hasonlóan beszélni, azaz nem tudják tanúságát adni annak, hogy gondolják is azt, amit mondanak. Ellenben a született süketnémák, akik éppúgy vagy még inkább meg vannak fosztva a beszélőszervektől, mint az állatok, maguktól szoktak bizonyos jeleket kitalálni, amelyek által megértetik magukat....” (René Descartes: Értekezés a módszerről, Ötödik rész, 1637.)

Konklúzió: 

(1) Még az idióták nyelve is tartalmazza a nyelv összes jellegzetes tulajdonságát.

(2) Nem a nyelv fizikai-fiziológiai oldala a lényeges (hangképző szervei az állatoknak is vannak).

„Egyedül az ember rendelkezik egy fajára jellemző sajátossággal, egyfajta egyedülálló intellektuális szerveződéssel, amely nem a járulékos szerveknek tulajdonítható, és nem az általános intelligenciához köthető. [...] Az emberi nyelv alkalmas a szabad gondolatkifejezés eszközéül szolgálni” (Noam Chomsky, 1967).

Konklúzió: az emberi nyelv nem kizárólag a kommunikáció gyakorlati funkciójára korlátozódik ( a nyelvi képesség (faculté de langage) inherens része az „emberi természetnek”.

„Az emberi nyelv artikulált jelei nem olyanok, mint a gyerekek vagy az állatok érzelem- megnyilvánulásai. Az állatok kiáltásait nem lehet szótagokra bontani” (Arisztotelész).

Konklúzió: az állatok nyelve nem tagolt (artikulált), hanem holofrasztikus.

A nyelv kettős artikulációja: (André Martinet: Éléments de linguistique générale, 1949):

Minden mondat (megnyilatkozás) két szinten artikulálódik:

a) a tartalom síkján (a legkisebb jelentéssel bíró nyelvi egységek a morfémák), és

b) a kifejezés síkján (a morfémák további osztása nyomán eljutunk a legkisebb, jelentés nélküli nyelvi egységekhez, a fonémákhoz).

	                Emberi nyelv
	(
	                    Állati nyelv

	· ( nagyon gazdag, lehetővé teszi elvileg végtelen számú tény különböző módokon való kifejezését;
	(
	· ( kis számú rögzült jel alkotja, amelyek nem artikulálhatók, vagyis holofrasztikusak, mindegyikük csak egyetlen realitás kifejezésére szolgál;

	
	
	

	· ( újra felhasználható jelekből áll (vö. kettős artikuláció);
	(
	· a méhek táncát nem lehet felosztani kis részmozgásokra, amelyek mindegyike az üzenet egy kicsiny részét hordozza;

	
	
	

	· ( kis nyelvi egységek („szavak”) hordozzák a jelentést amelyek tovább oszthatók még kisebb egységekre (morfémák, fonémák) és egyesíthetők nagyobb egységekké (mondatok, szöveg);
	(
	· ( nem szegmentálható, nem artikulált;

	
	
	

	· ( többféle funkciót betölthet (gondolkodás, érzelemkifejezés, játékos, esztétikai funkció stb.);
	(
	· ( kizárólag a kommunikáció céljait szolgálja; egyszerű ösztön vagy feltételes reflex;

	
	
	

	· ( nem puszta reflex: minden ember tud beszélni, bármilyen alacsony is az intelligenciaszintje!
	(
	· még a legintelligensebb állatok sem képesek megtanulni a nyelvünket  (egyes madarak „beszéde”csak utánzás).

	
	
	


13. A NYELV (LANGAGE) JELLEMZŐ SAJÁTOSSÁGAI
Olyan általános (strukturális és funkcionális [szerkezeti és működésbeli]) sajátosságokról van szó, amelyek alapján a nyelveket más jelrendszerekkel össze lehet hasonlítani.

1) A nyelvi jel önkényes jellege: F. de SAUSSURE szerint nincs semmiféle belső kapcsolat a jelentő/jelölő (= hangsor) és a jelentett/jelölt (= idea) között. Egyetlen „látszólagos” kivétel van: a hangutánzó szavak, pl. tik-tak, nyikkan, reccsen, puffan, pottyan, kukorékol, süvít, sivít; crash, brake; siffler, souffler, grincer, murmurer; rauh, kichern, schrauben etc.). 

DE: a hangutánzó szavak az adott nyelv szókincsének alig 1 %-át alkotják, és ha valóban a hangot utánoznák, akkor minden nyelvben egyformán kellene hangozniuk!

2) Kettős artikuláció (André MARTINET, Charles HOCKETT).

3) Produktivitás, kreativitás: a beszélőnek az a képessége, hogy végtelen számú olyan mondatot is meg tud érteni, sőt létre is tud hozni, amelyeket őelőtte még senki nem mondott.

A nyelvi kreativitás két típusa:

a) szabálykormányzó kreativitás (amikor a beszélő a meglévő szabályokat használja fel mindig máshogy);

b) szabálymegváltoztató kreativitás (amikor a beszélő magukat a szabályokat is megváltoztatja): „kiáltásnyi csönd” (Somlyó György); „sokkal ködebb köd” (Németh László); „anyább volt, mint amilyen nő” (Bárány Tamás); le oùvaisme, „Etes-vous livre ce soir?”, cambrivioler (Yves Navarre); le parfum „Bourjois” etc.

4) A nyelv diszkrét jellege: bármilyen, találomra kiválasztott 2 nyelvi egység vagy azonos, vagy különböző ( nincsenek fokozatok, nincs köztes alak (egy hang vagy zöngés, vagy zöngétlen, egy magánhangzó vagy orális, vagy nazális stb.).

5) Reflexivitás, önmagára való utalás: vmely rendszer („a nyelv”) képes önmagára is vonatkozni, önmagáról is beszélni (lehet önmaga metanyelve ( a nyelv metanyelvi funkciója).

A nyelv funkciói Roman JAKOBSON szerint:

a)  referenciális (ráutaló, megjelölő) funkció;

b) expresszív vagy emotív (érzelemkifejező) funkció;

c) fatikus (= kapcsolatteremtő, felhívó) funkció, pl. Halló, halló!, Segítség!, Fogják meg, tolvaj!; Kapjuk el!, A mozgólépcsőn tessék a korlátba kapaszkodni!, Idehallgass! stb.;

d)  konatív (= kapcsolatfenntartó) funkció, pl. Érted? Rendben van? Figyelsz egyáltalán?

e)  poétikai funkció; pl. „Porszem mászik gyenge harmaton”; „A semmi ágán ül szivem” (József Attila)
f) metanyelvi (magára a nyelvre irányuló) funkció, p.ex. Az /ablak/ egy ötbetűs magyar főnév; a /sírok/ egy azonos alakú magyar szó; halandzsa-versek, -szövegek, szójátékok stb.

6) Kulturális továbbadás: a nyelvi képesség nem ösztönösen adódik át nemzedékről nemzedékre, hanem tanulás-oktatás révén (= a kommunikációs rendszer nem genetikusan öröklődik ( tanulás útján sajátítjuk el!).

7) A nyelv tanulhatósága: minden emberi lény (bőrszínétől és származásától függetlenül) képes gyermekkorában egy nyelv kielégítő elsajátítására.

8) Felcserélhetőség: egyszerre vagyunk feladók és vevők, miközben ugyanazt a rendszert, ugyanazt a kódot használjuk (beszéd/hallgatás közben nincs szükség kódváltásra).

14. A NYELV EREDETE

Lehet-e rekonstruálni a nyelv kezdeti állapotát, eljuthatunk-e rekonstrukció útján az emberi nyelv végső eredetéhez? Ez illúzió csupán.

Feltételezett párhuzam a filogenetikus és az ontogenetikus fejlődés között:

(filogenezis = fajfejlődés, ontogenezis = egyedfejlődés).

Fiziológiai előfeltétel: a hangképző szervek kialakulása (a hangképző szervek nagyjából 60 ezer éve nem változtak, az ember 60 ezer év óta képes az artikulált beszédre). Viszont a legrégibb írásos feljegyzések (néhány sumér felirat) csak Kr. e. 4. évezredből maradtak fenn és nem adnak semmilyen felvilágosítást a nyelv eredetéről. 

Egy másik lehetséges magyarázat: összehasonlítás a primitívnek mondott népek nyelveivel. De ezeknek a „primitív” társadalmaknak a nyelvei is ugyanolyan előtörténettel rendelkeznek, mint a mai nyelvek.

A Párizsi Nyelvészeti Társaság, a Société Linguistique de Paris határozata (1866-ban,  majd újra megerősítve 1911-ben): „A Társaság semmilyen közleményt nem fogad el a nyelv eredetével kapcsolatban”.

Spekulációk, hipotézisek, elképzelések a nyelv eredetéről és előtörténetéről (pl. Rousseau 1755, Herder 1778, Steinthal 1851, Grimm 1852, Renan 1858, stb.).

„Ha a nyelv az emberi természet műve, ha szabályos fejlődést mutat, akkor legitim következtetésekkel el lehet jutni a bölcsőjéhez” (E. Renan: De l’origine du langage 1858). 

Johann Gottfried Herder (Abhandlung über den Ursprung der Sprache, 1778), Heynmann Steinthal (Der Ursprung der Sprache, 1851), Jacob Grimm (Über den Ursprung der Sprache 1852), ugyanezt a koncepciót vallják. Sokféle feltevés, elképzelés, hipotézis a nyelv eredetéről. 

Van azonban két, jelenlegi tudásunk szerint megoldhatatlan probléma:

(1) Diszkontinuitás (törés, szakadás az evolúcióban): nincs olyan fejlődéselmélet (sem olyan teremtmény), amely az állati hangmegnyilvánulások és az emberi nyelv bármilyen ismert formájának bonyolultsága között lenne (a „hiányzó láncszem” problémája);

(2) A kommunikáció megléte előfeltételezi valamilyen norma / nyelvi kód („langue”) meglétét, ez viszont előfeltételezi a megnyilatkozások, a „parole” létezését. Ha tehát egy evolúciós elmélet azt mondja, hogy az emberi nyelv a „természet hangjaiból”, a hangutánzó szavakból alakult ki fokozatosan, akkor számot kell tudnia adni erről a minőségi ugrásról. Circulus vitiosus!

A Bibliában is találunk utalásokat a nyelv eredetéről (vö Genesis, és a Babel tornyának építéséről szóló fejezeteket: „Isten összezavarta az építők nyelvét”) ( monogenetikus elmélet, az eredeti ősnyelv a héber volt ( poligenetikus elmélet (mintegy 25 nyelvcsalád ( protonyelvek ( több mint 4000 mai nyelv).

1960: döntő lépés a nyelv eredetének kutatásában, a kutatók érdeklődése a gyermeknyelv, az anyanyelv elsajátításának rejtélye felé fordult.

Acquisition du langage, language acquisition (anyanyelv elsajátítása) ( Apprentissage de langues (étrangères), language learning (idegen nyelv tanulása)! Chomsky: a LAD velünk születik.
Két elmélet az anyanyelv elsajátításáról:

(1) Behaviorista elmélet (B.F. Skinner, Verbal Behavior, 1957):

    stimulus (nyelvi inger) ( válasz ( megerősítés:   S ( R( r ;  S ( R ( r...

(2) Innátista elmélet („velünk született eszmék”): az emberi faj genetikusan kódolva van a nyelv elsajátítására ( univerzálék. A behaviorista modellt Noam Chomsky bírálta, mert szerinte nem ad számot a gyermek nyelvi kreativitásáról, nem magyarázza meg, miért mond a gyermek olyan nyelvi alakokat is, amelyeket nem a környezetében hallott.

Az innátizmus nem azt mondja, hogy a nyelvet genetikusan örököljük: minden gyermeknek előlről kell kezdenie anyanyelvének tanulását. Ebből 2 dolog következik: 

a) Egy született francia, angol vagy kínai gyereknek nincs semmiféle kezdeti előnye a francia, angol vagy kínai nyelv tanulásában hozzánk képest; 

b) Megfelelő ingerek nélkül semmilyen nyelvet nem tudunk megtanulni: a virtuális tudás nem tud aktualizálódni!
„Hérodotosz említi Psammetikusz, az egyiptomi királyt (i. e. VII. század), aki meg akarván tudni, melyik volt az emberiség ősnyelve ( az, amit mindenki ösztönszerűen beszél (, két csecsemőt a születésétől fogva elzáratott minden emberi környezettől, egy pásztorra bízva neveltetésüket, szigorúan meghagyva neki, hogy egy szót se szóljon hozzájuk. Ezek a gyermekek kétéves korukban ( állítólag ( frigül kezdtek gagyogni” (vö. Kosztolányi Dezső: „A világ nyelvei”, in: Nyelv és lélek). Az első szó, amit a gyerekek kiejtettek a „bekos” volt, ami frig nyelven „kenyeret” jelent. A király nyomban levonta a következtetést, hogy a frig nyelv régebbi, mint az egyiptomi. 
A krónika szerint IV. Jakab skót király is neveltetett két gyereket anélkül, hogy bárki egyetlen szót kiejtett volna előttük. Állítólag amikor megszólaltak, nagyon jó héber nyelven kezdtek el beszélni, „spak very guid Ebrew” (very good Hebrew), ezzel is megerősítve héber nyelv elsőbbségét, ami abban az időben általánosan elfogadott volt.

Más nyelvekről is azt tartották több-kevesebb ideig, hogy az volt az emberiség ősnyelve: kaldeus, arameus, cimbriai, kínai stb.

Homo ferus (“vad ember”) = a Homo sapiens alfaja (vö. Charles Linné 1758).

Jellegzetes tulajdonságai: a nyelv hiánya, vadállatok nevelik stb. (Romulus és Remus, Tarzan, Victor, az Aveyron mellett 1798-ban megtalált vad gyerek). François Truffaut: L’enfant sauvage; Korunk „vad gyereke”: egy Génie nevű kislány, akit 1970-ben találtak meg az őserdőben és akinek az emberekkel csak egészen minimális kapcsolata volt 18 hónapos korától egészen 14 éves koráig. Komoly nehézségek árán tanult csak meg beszélni, és korán meg is halt. Ennek fő oka az, hogy a nyelvelsajátítás programján nem úgy és akkor ment végig, amikor kellett volna, nem a megfelelő időben ment át a „kritikus” pontokon, ezért soha nem tudott megtanulni beszélni.

A NYELVI ELEMZÉS SZINTJEI
1. FONETIKA ÉS FONOLÓGIA

A fonetika és a fonológia a grammatikának az a része, amely a nyelv hangzós (jelentés nélküli) részével foglalkozik.

A fonetika az adott nyelv hangjainak vizsgálatával foglalkozik konkrét megvalósításukban (hangképzés, hangérzékelés), függetlenül attól, hogy ezek a hangok milyen funkciót töltenek be az adott nyelvi rendszerben. A fonetika „az emberi nyelv hangjainak anyagi oldalával foglalkozó tudomány” (N. Troubetzkoi).

A fonetikának hagyományosan 2 fő ága van:

a) artikulációs vagy fiziológiai fonetika (amely a hangképző szervek működését vizsgálja a hang előállítása során); 

b) akusztikus vagy fizikai fonetika (amely az üzenet továbbítását vizsgálja a beszélő szájától a hallgató füléig)

A fonetika ágai: általános fonetika, összehasonlító, történeti, leíró, korrektív, kísérleti vagy eszközfonetika (logopédia, ortofónia).

Logopédia = beszédhibák javítása.

Ortofónia  = a helyes kiejtés, hangsúlyozás tanítása (színinövendékek, bemondók stb. számára).

Beszédhang = a tüdőből kiáramló levegő módosulása.

Hangképző szervek: tüdő, légcső, rekeszizom, garat, hangszalagok, hangrés fölötti üregek, uvula, szájüreg a nyelvvel és a fogakkal, ajkak, kemény és lágy szájpadlás, orrüreg stb.
A nyelveket nagy artikulációs tisztaság jellemzi, a kiejtett hangok rendkívül tiszták, pontosak.

Több típusú hang létezik a különböző nyelvekben:

a) magánhangzók: mind zöngések, a kiáramló levegő nem ütközik akadályba, lehetnek orálisok és nazálisok;

b) mássalhangzók: általában 2 sorozatot alkotnak (zöngések és zöngétlenek), a tüdőből kiáramló levegő ilyenkor valamilyen akadályba ütközik a szájüreg egy vagy több pontján;

c) félhangzók: képzésüket illetően közel állnak a magánhangzókhoz, de a mássalhangzókhoz hasonlóan egymagukban nem alkotnak szótagot! A mai francia nyelvben 3 ilyen félhangzó van (w, y, j), 

d) diftongusok, triftongusok: olyan magánhangzók, amelyek megváltoztatják a hangszínüket kiejtés közben, ilyenek vannak a mai angol nyelvben és voltak az ófranciában is.

Ezek a hangok szótagokat alkotnak: minden szótag egy magánhangzót tartalmaz, valamint egy vagy több mássalhangzót (a franciában félhangzót). Sem a mássalhangzók, sem a félhangzók, sem a diftongusok nem képesek önmagukban szótagot alkotni!
A magánhangzókat 4 kritérium szerint lehet osztályozni: 


1) a kiáramló levegő útja szerint (orális ( nazális magánhangzók);

2) a nyelv függőleges mozgása szerint (zárt, félig zárt, nyílt magánhangzók);

3) ajakkerekítés szerint (ajakkerekítéses ( nem ajakkerekítéses magánhangzók);

4) a nyelv vízszintes mozgása szerint ( palatális ( veláris magánhangzók).

A mássalhangzókat 2 kritérium szerint lehet osztályozni:

1) a képzés módja szerint: zárhangok, folyékony hangok (likvidák), réshangok (spiránsok);

2) a képzés helye szerint: bilabiális, dentális, prepalatális, palatális, veláris stb.

A fonetikai ábécé és a fonetikai átírás

Minden nyelv a megfigyelő számára egy hangáradat formájában jelenik meg. Ahhoz, hogy egy nyelv hangzós oldalát leírjuk, szükségünk van egy átírási rendszerre: ez a fonetikai ábécé (cf. B.L. Whorf  & E. Sapir & F. Boas: „Az amerikai indián nyelvek kézikönyve”, 1911).

Fonetikai ábécé = fonetikai szimbólumok összessége, amely arra szolgál, hogy a különböző nyelvek fonémáit egységes módon írjuk le. Több fonetikai ábécé van forgalomban, de a leginkább elterjedt az ún. Alphabet Phonétique International (A.P.I.).

Fonetikai átírás (transzkripció) = a beszélt nyelv írásban történő rögzítése egy olyan (fonetikai) ábécé segítségével, amelyben minden egyes szimbólum az adott nyelv egy-egy fonémájának felel meg. A fonetikai ábécé szimbólumait egyértelműen meg kell különböztetnünk az írástól!

                                                                    hang 

               c, k, ch, q, que        grafémák      (     fonetikai szimbólum  [k]

A fonetikai átírás alapelve: minden hangnak (fonémának) külön jele van, de az ugyanazon kiejtésű hangot ugyanazzal a fonetikai szimbólummal kell jelölni.

A fonetikai átírás a pontosságnak csak egy bizonyos fokáig képes eljutni ( nem tudja figyelembe venni az egyéni változatokat, a fonetikai környezetet stb. (pl. fr. beau/beaucoup; toujours; argotique/art gothique). Azok a hangok, amelyek egy nyelvben megkülönböztető szerepet (funkciót) töltenek be, az adott nyelv fonémái. Mai francia nyelv: 36 fonéma, angol: 33, orosz: 31, magyar: 41, német: 26.

A fonológia:

A fonetika és a fonológia is a nyelv hangjainak vizsgálatával foglalkozik, de más szempontból.
A fonetika tárgya: az adott nyelv hangjainak leírása és osztályozása. Az alábbi kérdésekre keres választ: Milyen hangok vannak az adott nyelvben? Milyen fonetikai sajátosságai vannak ezeknek a hangoknak (hangszín, frekvencia, képzés helye, képzés módja, nyitottság, zártság, hosszúság, rövidség, zöngésség, zöngétlenség, nazalitás stb.)? Hogyan alkotnak szótagokat a beszédben (hangcsoport, szótag, hangkötés, hangkivetés, intonáció, hangsúly stb.)? A fonetikai átírás és a fonetikai ábécé segítségével ezt a hangzós anyagot írásban is „ábrázolhatjuk” olyan pontosan, amennyire csak lehet.

Felmerül azonban egy sor más típusú kérdés is: Mi a tulajdonképpeni szerepük, funkciójuk ezeknek a tulajdonságaikban egymástól igen különböző hangoknak? Ha erre a kérdésre akarunk válaszolni, akkor a fonológiához kell fordulnunk.

A fonológia is a nyelv hangjait vizsgálja, de egészen más szempontból. Azt vizsgálja, milyen szerepet töltenek be a hangok az adott nyelvi rendszerben.

A fonológia az a tudomány, amely a nyelv hangjait az adott nyelvi kommunikációban játszott szerepük, funkciójuk szempontjából vizsgálja. Ebben különbözik a fonetikától, mert az ezzel nem foglalkozott. A fonológia eltekint a fonémák számtalan egyéni megvalósításának vizsgálatától, és azokat a hangokat vizsgálja, amelyeknek megkülönböztető szerepük van az üzenet megértésében. Egy adott nyelvnek nem minden hangja fonéma értékű. Csak az a hang fonéma értékű, amelynek megkülönböztető (disztinktív) funkciója van. 

A fonológia különböző ágai: általános fonológia, egy adott nyelv fonológiája, kontrasztív fonológia, szinkrón, diakrón, stb. fonológia; fonematika, prozódia.

Fonematika: a minimális megkülönböztető egységeket (= a fonémákat) vizsgálja, azokat a megkülönböztető jegyeket kutatja, amelyek segítségével el lehet különíteni az adott nyelv fonéma értékű hangjait a nem fonéma értékű hangoktól. A fonematika két művelete a szegmentáció és a kommutáció.

Példa: l/a/p, l/á/p, l/e/p, l/é/p, l/o/p; k/a/p, k/é/p, k/ö/p stb. 

Prozódia: a nyelv szupraszegmentális elemeit tanulmányozza = azokat a hangzós elemeket, amelyek a fonémák megvalósítását kísérik (hanglejtés, hangsúly, hangszín, ritmus, tónus stb.).

Tonoszintaxis: ugyanaz a mondat (ugyanaz a szintaktikai szerkezet), de más-más intonációval ( több lehetséges interpretáció. Pl. Jártál a Várban? Ezt jól elintézted. Tudod, hogy szereti. A brit miniszterelnök először kommentálta az ügyet. A karmester biztosan irányította a zenekart. Tudja, ki marad itt? stb.

A fonológia a nyelv fonémáit tanulmányozza és azt az oppozíciós rendszert, amelyet a nyelven belül alkotnak (megkülönböztető jellegű oppozíciók).

A fonológiai megkülönböztető jegyek

A fonémát beszéhang formájában „valósítjuk meg”. Megkülönböztető jegynek nevezünk minden olyan jegyet, amely egymagában képes megkülönböztetni egy jelet egy másik jeltől. Pl. por - bor. A fonémát tehát úgy is meghatározhatjuk, mint megkülönböztető jegyek összességét, amelyek egyidejűleg valósulnak meg.

Példa:  [p] és [b]   -     képzés helye: bilabiális,



            képzés módja: zárhangok,



            DE: [p] zöngétlen másslhangzó,  [b] pedig zöngés.



            Megkülönböztető jegyük tehát a zöngésség.

Néhány fonéma megkülönböztető jegyeinek mátrixa:
	
	[k]
	[g]
	[p]
	[b]
	[t]
	[d]
	[m]
	 [n]
	[ñ]

	Labiális
	-
	-
	+
	+
	-
	-
	+
	-
	-

	Veláris
	+
	+
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	+

	Dentális
	-
	-
	-
	-
	+
	+
	-
	+
	-

	Zöngés
	-
	+
	-
	+
	-
	+
	+
	+
	+

	Nazális
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	+
	+
	+


E 9 fonéma elkülönítésére elég volt 5 megkülönböztető jegy. Egy természetes nyelvben nagyjából 30 fonéma van, elkülönítésükhöz 10-12 megkülönböztető jegy felvétele szükséges és elégséges.

Két fonéma akkor van exkluzív viszonyban, ha csupán egyetlen megkülönböztető jegyben térnek el egymástól: pl . [p] és [b];  [k] és [g];  [t] és [d]; vagy [ö] és  [ő]; [i] és [í], [ü] és [ű] stb.

Több olyan fonémapár, amelyek egymással exkluzív viszonyban állnak (vagyis ugyanazon megkülönböztető jegy meglétében vagy hiányában térnek el) korrelációs sort alkot:  

Pl.  [t] [d] / [p] [b] / [s] [z] / [(] [(] / [f] [v] / [k] [g]. Ennél a korrelációs sornál a megkülönböztető jegy a [( zöngésség]. Egy másik lehetséges korrelációs sor a magyar nyelvben: [i] [í] / [o] [ó] / [ö] [ő] / [u] [ú] / [ü] [ű]. Itt a megkülönböztető jegy a [( hosszúság].

Egy fonémát a beszéd során nem mindig egyformán valósítunk meg: a kiejtés függ a hangkörnyezettől, a hangulattól, a beszéd sebességétől, és egy sor emberi tényezőtől. Egy fonéma variánsok formájában valósul meg. Attól függően, milyen funkciót töltenek be ezek a variánsok az adott nyelvi rendszerben, megkülönböztetünk:

(a) fakultatív (szabad) varinásokat: ezek nem függenek a hangkörnyezettől, pl. [R], [r], [(] a mai francia nyelvben; és 

(b) kötött, kombinatórikus variánsokat (= allofónok): amikor két variáns a kontextustól függ és soha nem jelenhetnek meg ugyanabban a hangkörnyezetben ( kölcsönösen kizárják egymást, pl. magyar [j ] et [(]; angol „dark” et „light” [l]; francia observer, absolu, substituer, absurde stb.

Egy nyelv fonológiai eszközeinek a morfológiában való felhasználását morfo-fonológiának (morfonológiának) nevezzük. Ez a morfológiához tartozó nyelvészeti diszciplína foglalkozik minden olyan hangváltozással (hangmegjelenés, hangkiesés, hangváltozás), amelyet a kontextus idéz elő (pl. a liaison és az élision a mai francia nyelvben). 

2. MORFOLÓGIA

Szó és morféma

A legtöbb nyelvben létezik egy szó arra, hogy szó (mot, word, Wort, parola, slovo, palabra stb.), amely a beszélt nyelv egy szegmentumát jelöli és amelyet el lehet választani a szöveg többi szavától és külön is ki lehet ejteni (vagy írásban egy space-szel elválasztani a többi szótól). A kérdés az, hogy ezek az elválasztható szegmentumok (a szavak) mennyiben felelnek meg valamilyen pontosan meghatározható nyelvi valóságnak.

A mondat elemzése tovább folytatható a szavakon túl is anélkül, hogy belefolynánk a fonológiába. Létezik tehát egy olyan nyelvi egység, amely kisebb, mint a szó, de nagyobb, mint a fonéma: ez a morféma.

Pl. az a magyar igealak, hogy „jöttünk”, 3 egymást követő nyelvi egységet foglal magában:

1) igető: [jön- ],

2) egy jel [-tt], amely a múlt időt fejezi ki, és

3) egy személyragot, [-ünk], amely a többes szám 1. személyt jelöli. 

E három elem bármelyikét helyettesíthetjük valamely más nyelvi szegmentummal, anélkül hogy a másik kettő formáját vagy jelentését megváltoztatnák.

Ennek a kettős műveletnek, amely a szegmentációra és a helyettesítésre épül, be kell tartania egy nyilvánvaló hierarchiát: a központi elem a [jön], ez ugyanis megjelenhet a [-tt] és az [-ünk] nélkül is (pl. a jön! felkiáltásban), míg az [-tt] és az [-ünk] nem létezhet a [jön-] vagy valamilyen hasonló alak (pl. a [lát-], a [néz-] vagy a [beszél-] stb.) nélkül.

Ezzel az eljárással juthatunk el a szavakat alkotó „építőkövekhez”, a legkisebb, jelentést hordozó nyelvi egységhez, a morfémához.

A morfémák osztályozása:
I. Lexikális vagy tőmorfémák: nyitott, elvileg végtelen listát alkotnak,

II. Grammatikai morfémák (affixumok): zárt, véges listát alkotnak (igeragok, többes szám jelei, képzők, stb., ezek minden nyelvben véges számúak).

Az affixumoknak nincs önálló létezésük, segítségükkel a már meglévő alapszavakból új lexikai egységeket hozhatunk létre.

Az affixumok 3 csoportba sorolhatók:

a) prefixumok (dé-, anti-, in-, ré-, a-, pré- stb.)

b) szuffixumok (-ette, -eur, -té, -isme, -tion, -nette stb.)

c) infixumok (esp. -it-, pl. casa ( casita; hongr. ( -ib-, pl. magyar elénk ( elibénk stb.)

Produktív képző a magyarban: -ság, -ség; improduktív képző:  -szág, -szég (jó-ság, jó-szág)
Produktív igekötő a mai magyar nyelvben: be-. belakik, beiszik, beígér, bezabál nyomán: bevállal, beájul, behal, bekezd, beáldoz, bekavar, befenyeget, belassul, betippel, bekorlátoz, bejósol, beéget, berendel (egy étteremben), beújít, bepróbálkozik, beszól, betámad, beelőz, bemutat (kézzel vkinek) stb. A francia nyelvben produktív a -tion és az -isme képző, valamint a sur elöljárószó.   
Az affixumokat a neolatin nyelvekben aszerint is osztályozhatjuk, hogy mennyire válnak el a szótőtől. Eszerint vannak:

A) Nem elválasztható affixumok:
a) kötelező szemantikai kategóriákat kifejező affixumok (főnév száma és személye, személyragok az igéknél, igejelek stb.);

b) fakultatív szemantikai kategóriákat kifejező affixumok (kicsinyítő képző, ismétlést kifejező végződések stb. pl. table - tablette; bleu - bleuâtre; venons - revenons stb.)

B) Önálló (elválasztható) affixumok: ezek valamilyen viszonyt, kapcsolatot fejeznek ki két önálló szó között (pl. la maison de Pierre, un serpent à sonnette; un moulin à eau stb.).

Allomorf (vö. allofón!) = egy morféma kontextustól függő változata. E különféle megvalósulások egymással komplementer viszonyban állnak és kölcsönösen kizárják egymást. E felfogás szerint a morféma (csakúgy, mint a fonéma) egy feltételezett nyelvi egység, amely csak megvalósulásain (az allomorfokon) keresztül létezik.

Pl. a franciában a me morfémának 2 allomorfja (kontextustól függő változata) van: a me és a m’;
        az -e,  -euse,  -trice, -eresse stb. a nőnemű melléknevek képzésére szolgáló allomorfok;

        a
je, me, moi: az egyes szám első személyű morféma allomorfjai;

        az e és ed [és] két allomorfja a mai olaszban, az y és e [és] a mai spanyolban stb.

Szuppletivizmus, szuppletív alakok: Egy alakot akkor nevezünk szuppletívnek, ha képes kiegészíteni a hiányos igék vagy névszók paradigmájának hiányzó tagjait. Ilyenkor a két szót csak a jelentés köti össze, formailag nem is hasonlítanak egymásra. Ilyenek például a magyar jönni és gyere, a sok és több, az angol go és went, a francia aller, va, ira, a francia un oeil és les yeux főnevek, az aveugle és a cécité; a német viel és mehr, a gut és besser, a spanyol hombre és gente; az orosz čelovek és ljugyi főnevek stb.

3. SZINTAXIS

A görög „syn-tassein” (= egymás mellé rakni) szóból; nyelvi kompetenciánknak az a része, amely a mondatok megszerkesztésével, szerkezetével foglalkozik. A grammatikának ez a része azokat a szabályokat írja le, amelyek segítségével a nyelv jelentéses egységeit (szavakat, morfémákat) mondatokba tudjuk rendezni. Szavak összefüggéstelen halmaza még nem mondat. De lényeges a szavak sorrendje is.

Példák:

1. Kövér fiúk számítógépeznek. *Fiúk kövér számítógépeznek. *Kövér számítógépeznek fiúk. *Fiúk számítógépeznek kövér.

2. il, lit, livre, le (csak 2 lehetséges jó megoldás van, a többi 22 grammatikaliag rossz!)

3. Kövér fiúk és lányok számítógépeznek.

   a) (Kövér fiúk) és (lányok) számítógépeznek.   b) [Kövér  (fiúk és lányok) ]  számítógépeznek. 

4. Je te permets de revenir. Je te promets de revenir. 
5. Az oroszlán simogatása veszélyes. A kapus kirúgása után folytatódik a játék.

6. Flying planes are dangerous. Flying planes is dangerous.

7. Mon ami lit le livre. (Le livre lit mon ami. The boy reads the book. (The book reads the boy.

8. Mon ami lit le livre. Le livre est lu par mon ami. The book is read by the boy.

Nem minden szócsoport alkot mondatot. Minden mondat morfémákból áll, de nem minden morfémasor alkot mondatot. Belső grammatikánk tartalmaz egy olyan szabályrendszert, amely meghatározza, hogyan lehet az adott nyelvben a morfémasorokat mondatokká szerkeszteni. Ezek a szintaktikai szabályok tehát nyelvi kompetenciánk szerves részét képezik. 

Amikor valamely nyelven beszélünk, tudjuk, melyek azok a morféma- vagy szókombinációk, amelyeket a szintaktikai szabályok megengednek, és melyek azok, amelyeket nem. Azokat a morfémasorokat, amelyek megfelelnek az adott nyelv szintaktikai szabályainak, az adott nyelv grammatikus mondatainak nevezzük.
„Egy L nyelv nyelvészeti elemzésének legfőbb célja az, hogy elválassza a grammatikai szempontból helyes szósorokat a grammatikai szempontból helytelenektől. Az előbbiek L nyelv grammatikus mondatai, amelyet a grammatikának tanulmányoznia kell, míg az utóbbiak nem tekinthetők L nyelv grammatikus mondatainak” (N. Chomsky).

A grammatikalitás fogalma nem azonos az „értelmesség” fogalmával. Ez utóbbi nem a szintaxis, hanem a szemantika tárgya. Az alábbi két mondat:

a) Színtelen zöld eszmék dühösen alszanak, és 

b) Dühösen színtelen zöld alszanak eszmék,

közül mind a kettő „értelmetlen”, de a) a magyar nyelv gramamtikus mondata, míg b) nem a magyar nyelv grammatikus mondata.

A szintaxis autonóm jellege

A szintaxis bizonyos értelemben „vak” diszciplína. Az olyan mondatok abszurditását, mint Egy bolha elgázolt egy elefántot; Pistike 30 mm magas; Láttam egy piros elefántot a kertünkben; Az Atlanti óceán átlagos mélysége 2 centiméter stb. a szintaxis nem képes kimutatni (csak a formális logika, a szemantika, a pragmatika stb.). Szintaktikai szempontból ezek a mondatok éppen olyan jól formáltak és helyesek, mint azok, hogy Egy elefánt elgázolt egy bolhát; Pistike 130 centi magas; Az Atlanti óceán átlagos mélysége 2000 méter stb. 
Morfoszintaxis: azonos szintaktikai szerkezet, többféle jelentés (értelmezés). Pl.

1. török követ: a) törökországi követségi alkalmazott; b) sziklákat repesztek szét kis darabokra.
2. az angol beteg: a) a két elfogott katona közül az angol nemzetiségű nem érzi jól magát,

                              b) a rossz egészségi állapotban lévő ember nemzetiségét tekintve angol. 
2. la bonne soupe: a) a jó leves; b) a szolgálólány vacsorázik.

3. the shooting of the hunters: a) a vadászok lövése vmire; b) a vadászok legyilkolása

4. Józsi csimpánz kísérletei: a) egy Józsi nevű majom kísérletezik vmivel, 

                                              b) Józsi (az állatok gondozója) kísérletet végez egy majommal.

A mondat közvetlen összetevős elemzése (ágrajz), újraíró szabályok: 

S ( NP + VP                                                     S

NP ( Art + N                                                 (       \

VP (  V                                                      NP       VP

                                                                    (   (          (
                                                                 Art   N      V

A fiú olvas. Egy anya sír. A vonat elindul. A kisfiú rajzol. A kutya ugat. A kötél elszakadt stb. 
Terminológiai és definiálási problémák: Mi a mondat? Mi egy mondat? vö. John RIES: Was ist ein Satz? (1931); a mondat mély szerkezete — felszíni szerkezete stb.

4. SZEMANTIKA 

Míg a fonetika, a fonológia, a morfológia és a szintaxis a nyelv jelölőinek (signifiants) leírásával foglalkozik, addig a a szemantika (a nyelvi jelentés tudománya) a szavak és a mondatok jelentését vizsgálja, vagyis a jelöltekkel (signifiés) foglalkozik.

Fő probléma: inkább azt tudjuk, mi nem a jelentés, mintsem azt, hogy mi a jelentés. 

Tudjuk, hogy a most szónak van jelentése, a stom szónak nincs jelentése, a csiga vagy ár szónak pedig több jelentése van. Ha egy szónak van jelentése, akkor az egy tőle függetlenül létező dolog, amit önállóan lehet szemlélni, meg lehet határozni, le lehet írni, részeire lehet bontani stb.

Mi nem a jelentés:

(1) a jelentés (  valamilyen képzet.
Ha a kutya szót halljuk, „lelki szemeink” előtt megjelenik egy kutya képe, a háromszög szó hallatán pedig egy ( ábrája, stb. De: honnan tudjuk, hogy mindenki ugyanolyan kutyákat, háromszögeket stb. képzel el? Ha viszont nem azonosak a képzetek, akkor hogyan értjük meg egymást?

(2) a jelentés (  valamilyen fogalom.

Saussure is úgy határozta meg a nyelvi jelet, mint egy jelölő (hangkép) és egy jelölt (fogalom) egységét, amelyek egymást kölcsönösen meghatározzák. De: hogyan alakul ki a kutya fogalom, ha egyik magyar beszélő sem látta pontosan ugyanazokat a kutyákat? Milyen fogalma lesz pl. az úszik, a de, a hanem vagy az ámbár stb. szónak?

(3) a jelentés (  valamilyen utalás valamire.

Vö. a nyelv referenciális funkciója (R. Jakobson): a nyelvi jelek utalnak, vonatkoznak a nyelven kívüli világ létezőire (amelyek lehetnek valóságosak vagy képzeletbeliek), ezeket referenseknek nevezzük. 

A nyelv bizonyos elemei tisztán referenciálisak, referenciájuk egy konkrét beszédhelyzetben egy beszédaktus révén válik világossá. Ezeket deiktikus szavaknak nevezzük, a jelenség neve deixis (gr. ((((((). A deixis az aktualizálás egy speciális módja, a nyelvben személyes névmások, hely- és időhatározók, mutató névmások szolgálnak kifejezésükre (pl. én, te, ő, mi, ti, ők, itt, ott, ide, oda, ma, tegnap, holnap, most, ebben az évben, ma este, jövőre, tavaly, ez, az amaz stb.). 

A tulajdonnevek, elvont főnevek problémája

Mit kezdjünk a John F. Kennedy  szóval, mivel az a személy, akire utal, már nem létezik. Mégsem mondhatjuk, hogy ez a név már nem utal semmire. Szavaink valóban utalnak a világban létező dolgokra. Bonaparte Napóleon, az első francia császár, az austerlitzi csata győztese, a waterloo-i csata vesztese mind ugyanarra a személyre utal, de e 4 kifejezésnek a jelentése mégsem azonos. Tehát azt, amire utal, meg kell különböztetnünk attól, amit jelent!

(4) Az elvont főneveknek (szépség, jóság, gonoszság, félelem, nagylelkűség, szégyen, szorongás stb.) van jelentésük, megfelelnek egy-egy fogalomnak, de nincs referensük. Az olyan szavaknak, mint Marslakó, egyszarvú, Küklopsz, (jó) tündér, (gonosz) boszorkány stb., csak a fantasztikum vagy a mítoszok világában van referensük, de jelentésük a valóságos világban is van.

Megoldás lehetősége: mivel nem ismerjük a szó jelentését, azt kell megnéznünk, miben áll a mondat jelentésének ismerete.

A szomszédban ugat egy kutya / eb.  

Meg tudjuk határozni azokat a körülményeket, amelyek között e két mondat bármelyike igaz (vagy hamis). E két mondat igazságfeltételei azonosak.

Mária szeme kék. / Mária szeme zöld. E két mondat igazságfeltételei különböznek, tehát a kék és a zöld szó jelentése is különbözik. Csak a mondatok lehetnek igazak vagy hamisak, a szavak nem!

Néhány szemantikai alapfogalom, viszony

a) Szinonimitás
A hagyományos meghatározás szerint két szó akkor számít szinonímának, ha jelentésük azonos vagy egyenértékű. Nincs két tökéletesen szinoním szó, a szinonimitás jelensége gyakorlatilag kontextustól függően jelenik meg. A kis és a kicsi melléknevek pl. nem cserélhetők fel minden kontextusban. A veszélyes és a kockázatos melléknevek csak bizonyos kontextusokban lehetnek szinonímák (állhatnak egymás helyett), másokban nem. Pl.

    A Himalája megmászása veszélyes / kockázatos  vállalkozás. DE:

    Az oroszlán veszélyes / *kockázatos vadállat. 
A teljes szinonimitás jelensége (ezek lennének az igazi szinonímák) a gyakorlatban nem létezik.

A szinonímnak tűnő szavak között gyakran van stiláris különbség: meghalt, elhalálozott, elhunyt, eltávozott, megdöglött, elpatkolt, jobblétre szenderült, beadta a kulcsot, feldobta a talpát; fenék, ülep, far, hátsó, popsi, s.......;  menj /húzz el a fenébe / francba / sunyiba / anyádba / p……ba  stb. 
b) Antonímák
Az antonímák olyan nyelvi egységek (szavak), amelyek jelentése ellentétes: hosszú/rövid, nagy/kicsi, magas/alacsony, vízszintes/függőleges, eladni/vásárolni, adni/kapni, kövér/sovány stb.

Egyes szavaknak több antonímája is lehet: szabad ( rab, szabad ( tilos, szabad ( foglalt; rendes ( rendetlen (gyerek), rendes ( levelező (MTA tag) stb.

c) Poliszémia — Homonímia — Homofónia — Homográfia

Poliszémia (többjelentésűség)

Egy jel akkor poliszém, ha több jelentése van. A szótárak a poliszém szavakat egyazon szócikk alá sorolva adják meg, arab számokkal jelölve a különböző jelentéseket. Például a Magyar Értelmező Kéziszótár 1978-as kiadásában (Akadémiai Kiadó, Bpest) az egér szónál ezt találjuk: 

1° (Házi) (: lakóhelyek körül, maga vájta üregekben élő kis szürke rágcsáló (mus musculus). Fehér (: ennek fehér szőrű változata. Sz.: itatja az (eket = pityereg.

A 2007-es kiadású Értelmező szótár + (Tinta Könyvkiadó, Bpest) I. kötetében az egér címszónál ezt olvassuk:

1° Ház körül élő, kis testű, hosszú farkú rágcsáló;

2° Számítógéphez tartozékként csatlakoztatható, az asztallapon vagy speciális alátéten (egérpad) mozgatható eszköz, amellyel a monitoron látható kurzor helyzete változtatható.

[egérpad = a számítógéphez tartozó egér biztonságos mozgatását segítő kisméretű, rugalmas lap.]
Ahhoz, hogy két vagy több jelentés egyazon szócikkben szerepeljen a szótárban az szükséges, hogy az egyes jelentések szemantikai rokonságban álljanak egymással. Ilyen például a francia argent (pénz, ezüst), a but (cél, gól) vagy a scène (jelenet, színpad, színhely) főnév, az angol curfew főnév (takarodó, kijárási tilalom, záróra) vagy a magyar körte, kör, toll, szárny stb. szavak. Ha ez a jelentésbeli rokonság nincs meg két szó között, akkor azonos alakú szavakról, homonímákról beszélünk. Ilyen a magyar sírok, ár, vár, szerelem, falat, szív, képes, csap, kerítés, fog, fűz, érted stb., a francia je suis (être) és je suis (suivre) igék stb. A homonímákat a szótárak külön szócikkben, római számokkal jelölve adják meg. Néha nehéz egyértelműen eldönteni, hogy homoním vagy poliszém-e a szó, pl. levél, vesz, körte. Ilyenkor célszerű más nyelvekben is megnézni (lettre-feuille, letter-leaf; prendre-acheter, take-buy, poire-ampoule stb.). Jelentés-bővüléssel is létrejöhetnek homonímák: fű, egér, vírus stb.
Poliszém szavak különböző jelentései nem állhatnak együtt egy mondaton belül: *Pistike fát és pofát vágott; *Egy kiló kenyeret és érzékeny búcsút vettem; *Szomszédom útnak és hízásnak indult; (Kivágta a macskát és a magas cét; *Leterítettem a kabátomat és a vaddisznót stb.

Homofón szavakról akkor beszélünk, ha két vagy több szó ugyanígy hangzik a kiejtésben, de helyesírásuk eltér egymástól. Ilyen a francia [so], amelynek 4 homofón alak (4 különböző leírás, 4 különböző jelentés) felel meg: francia sceau [pecsét], seau [vödör], sot [ostoba], saut [ugrás]. Angol példák: hear / here; seen / scene; right / write; time / thyme stb. 
Magyar homofón szavak: sújt /súlyt; fogja /foglya; csukja /csuklya; gombjuk /gomblyuk; súgójuk / súgólyuk, elfojt /elfolyt stb.

Homográf szavakról akkor beszélünk, ha két szót egyformán írunk, de jelentésük és kiejtésük eltér egymástól, pl. francia les fils, tous, fier, portions, plus, angol read, reading / Reading stb. Magyar példa nincs erre a jelenségre.

d) Hiponímia — hiperonímia

A szótár szavai közötti alá- és fölérendeltségi viszony. Például a kanári szó hiponímiája a madár- nak, ami ugyancsak hiponímiája az állat szónak. Egy hiponím és egy hiperoním szó közötti viszony mindig egyirányú: minden kanári madár, de nem minden madár kanári.
élőlény ( állat ( madár ( kanári ( zöld kanári; vagy növény ( virág ( rózsa ( sárga rózsa
Az általánostól a konkrét felé haladunk, a szürkétől az egyre színesedőig. Minél konkrétabb egy dolog, annál „színesebb”, és megfordítva: minél általánosabb, annál „szürkébb”.
e) Kétértelműség
A kétértelműség bizonyos mondatok többféle értelmét, több lehetséges értelmezését jelenti. 

-  lexikális kétértelműség úgy jön létre, hogy a mondatban szereplő szavak többjelentésűek, pl. Le secrétaire est dans le bureau; török követ, üldözi a menyét, lehányta a cuccait stb. 
- strukturális kétértelműség úgy alakul ki, hogy a mondatban szereplő szavak nem kétértelműek, de maga a szintaktikai szerkezet kétértelmű, többféleképpen is értelmezhető. Pl. L’avocat juge les enfants coupables; Georges aime Marie autant que Jean. Az oroszlán simogatása veszélyes. A kapus kirúgása után folytatódik a játék stb.
Ezeket a kétértelmű mondatokat egyértelművé lehet tenni, más szintaktikai konstrukció (más mondatszerkezet) alkalmazásával: 

Ha megsimogatjuk az oroszlánt, az veszélyes. Veszélyes dolog megsimogatni az oroszlánt.

Ha az oroszlán megsimogat, az veszélyes. Veszélyes, ha egy oroszlán kezd simogatni. stb.

Akkor folytatódik a játék, ha a kapus kirúgja a labdát. A kapust kirúgják, ezután folytatódik a játék. stb. 
Van egy harmadik típusú kétértelműség is, ez az úgynevezett
- látszólagos kétértelműség: pl. egyik szebb / jobb / hülyébb, mint a másik.

f) Parafrázis

Parafrázisnak nevezzük egy lexikális egység (általában szó) magyarázó kifejtését ( egynyelvű szótárak szómagyarázatai. A lexikográfiában egy címszónak annyi parafrázisa lehet, ahány jelentése. Ezen parafrázisok mindegyike szinonímája a címszónak (minden egyes parafrázis egy-egy szójelentés kifejtésének felel meg), de az egyes parafrázisok nem szinonímái egymásnak.

g) Idiómák, idiomatikus kifejezések (szerkezetek)

Idiomatikus kifejezésnek nevezünk minden olyan kifejezést, amelyeknek a jelentését nem lehet levezetni a szerkezetben szereplő szavak vagy morfémák jelentései alapján. Francia Comment vas-tu?; angol How do you do? magyar felkapja a vizet, beadta a kulcsot, eltesz ((elrak) láb alól stb. (gallicizmusok, anglicizmusok, germanizmusok, hispanizmusok, hungarizmusok, russzicizmusok, italianizmusok stb. gyűjteményei).

Az idiomatikus kifejezéseknek kötött szerkezetük és jelentésük van: felkapta a vizet (idiomatikus kifejezés), de: felkapta a vizet, kivitte az udvarra és kiöntötte (nem idiomatikus kifejezés!)
h) Anomália

A modern nyelvészetben egy mondat akkor anomális, ha megsérti a nyelv szabályait.

Anomália = valamilyen szemantikai rendellenesség. Pl. Hallgatja a zenét, amely visszatükröződik a cipőjéről. Logikai anomáliák: a tautológia (pl. Az alma az alma, A fagylaltárus fagylaltot árul) és az ellentmondás (pl. Ez a kör négyszögletes, Az agglegény nős férfi).

A hétköznapi beszédben számos tautológiát használunk stílusélénkítés céljából: Ami sok, az sok. Tudom, amit tudok. Látom, amit látok. Amit mondtam, megmondtam stb. Ritkábban ellentmondást is: Kevesebb több lett volna. Minél rosszabb, annál jobb stb. Humor forrása is lehet a rejtett ellentmondás: A bejáratnál szúrópróbaszerűen mindenkit ellenőriztek.
A jelentés felbontása (szémanalízis vagy komponenciális elemzés)

Ez az elemzés abból a feltevésből indul ki, hogy a jelentés nem szervezetlen egész, hanem alá lehet vetni olyan felbontási eljárásoknak, amelyek révén feltárhatják a jelentés alapegységeit: a szémákat.
Kérdés: vannak-e a jelentésnek alapegységei?

Strukturális szemantika (Bernard Pottier: La sémantique structurale, Paris, 1963):

	
	férfi
	nő
	gyerek

	1. széma 
	[+ ember]
	 [+ ember]
	 [+ ember]

	2. széma
	[+ felnőtt]
	 [+ felnőtt]
	 [- felnőtt]

	3. széma
	[+ hím]
	 [- hím]
	 [nem releváns]


	
	támla
	lábak
	1 személyre
	ülésre sz.
	karok
	merev anyag

	szék
	+
	+
	+
	+
	-
	+

	fotel
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	hokedli
	-
	+
	+
	+
	-
	+

	kanapé
	+
	+
	-
	+
	+
	+

	puff
	-
	+
	+
	+
	-
	-


Az alapvető probléma a szémanalízissel az, hogy maguknak a szémáknak is van jelentésük.

Pragmatika
Új irányzat a nyelvtudományon belül: a jelentésnek a beszédhelyzetből, a beszélők korábbi ismereteiből, a közöttük lévő kapcsolatokból stb. folyó összetevőivel foglalkozó tudományág.

Pl. – Hol van az Eiffel torony? 

     – Párizsban. 
Ez a válasz jó egy műveltségi vetélkedőben, de nem fogadható el válaszként Párizsban, ha útbaigazítást kérünk egy járókelőtől.
Viccekben, a helyzetből fakadó kétértelműségekben:

     – Utoljára kérdezem: Mikor fizeti vissza az adósságát?

     – De jó, hogy nem teszi fel többet ezt a kellemetlen kérdést.
A szituációnak nem megfelelő válasz:

     – Ne haragudj, a Nagyállomást keresem.

     *– Nem haragszom, keresd.
